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บทคัดยอ  

บทความวิจัยครั้งน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือ 1) จําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับ

ทางการและภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 2) เปรียบเทียบการใชคําศัพทใน

ชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน วิจัยฉบับน้ีเปน

การวิจัยเชิงคุณภาพ โดยแบงกลุมคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ

ในภาษาไทยและภาษาจีนเปน   4 กลุม ดังน้ี  กลุมคํานาม  กลุมคําคุณศัพท กลุมคํากิริยา  และกลุมคําสรรพ

นาม ผลการวิจัยพบวา 1. การจําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับ

ไม เปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีนมีความคลายคลึงกัน 2. การเปรียบเทียบการใชคําศัพทใน

ชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน พบวา กลุม

คํานาม กลุมคําคุณศัพท กลุมคํากิริยา  และกลุมคําสรรพนาม ในภาษาจีนและภาษาไทยมีความคลายกัน 

เน่ืองจากท้ังสองประเทศมักจะอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคลใน

การเลือกระดับภาษาในการสื่อสารในดานความแตกตางคําศัพทท่ีเปนกลุมคําสรรพพนามในภาษาจีนจะมีนอย

กวาภาษาไทย และการใชคําศัพทท่ีเปนภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการในการสื่อสารใน

ภาษาไทยจะมีความซับซอนในดานความรูสกึท่ีนํามาใชมากกวาภาษาจีน คําศัพทภาษาจีนจะมีความชัดเจนดาน

ความหมายภายในคําศัพทรวมอยูดวย 

 

คําสําคัญ: การเปรียบเทียบ, คําศพัทในชีวิตประจําวัน, ภาษาระดับทางการ, ภาษาระดับไมเปนทางการ,  
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Abstract  

This qualitative research aims to: 1) categorize everyday vocabulary used in formal 

and informal contexts in both Thai and Chinese; and 2) compare the use of everyday 
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vocabulary in formal and informal settings across Thai and Chinese.  The everyday 

vocabulary found in both Thai and Chinese was classified into four groups: (1) nouns,  

(2) adjectives, (3) verbs, and (4) pronouns. The findings revealed that 1) the categorization of 

everyday vocabulary found in formal and informal contexts in Thai and Chinese exhibited 

significant similarities. 2) When comparing the use of this vocabulary in both languages, it was 

found that nouns, adjectives, verbs, and pronouns demonstrated shared characteristics.  In 

terms of differences, The Chinese language utilizes fewer pronouns than Thai.  Furthermore, 

the use of words in formal and informal contexts within Thai communication exhibits greater 

complexity in conveying emotional expression compared to Chinese. In Chinese, word 

meanings are often more explicit and direct.   

 

Keywords: Comparative, Everyday vocabulary, Formal language, Informal language, Thai-Chinese 

 

1. ท่ีมาและความสําคัญ  

มนุษยมีธรรมชาติท่ีตองการอยูรวมกันเปนกลุมตั้งแตสังคมเล็ก ระดับครอบครัว จนถึงสังคมท่ีใหญ

ระดับประเทศ และระดับโลกก็อาศัยการสือ่สารเปนพ้ืนฐานเมือ่มนุษยอยูรวมกัน จึงกลาวไดวาการติดตอสื่อสาร

มีบทบาทในการดํารงชีวิตของมนุษยเกือบทุกรูปแบบ เพราะมนุษยจําเปนตองติดตอสื่อสารกันอยูตลอดเวลา จึง

ถือวาการสื่อสารคือการสรางความเขาใจ ความสัมพันธ ความรูสึกอันดีตอกัน และเปนเครื่องมือชวยใหมนุษย

ไดรับสิ่งเหลาน้ัน ในปจจุบันถือไดวาเปนยุคแหงขอมูลขาวสาร หรือท่ีเรียกวา ยุคโลกาภิวัตน โดยท่ีการสื่อสาร

น้ันเปนกระบวนการท่ีทําใหสังคมเจริญกาวหนาอยางไมหยุดยั้ง เปนปจจัยสําคัญในการพัฒนาประเทศ  

และมีประโยชนท้ังในแงของบุคคลและสังคม ทําใหมนุษยมีความรู มีโลกทัศนท่ีกวางขวาง และรับรูวัฒนธรรม

ของตนเองและสังคมได นอกจากน้ีการสื่อสารยังชวยสรางสรรคความเจริญกาวหนาใหแกชุมชนและสังคมในทุก

ดาน อาจกลาวไดวาการสื่อสารเปนกระบวนการท่ีเกิดข้ึนและมีความเก่ียวของไปถึงบุคคลอ่ืน เพราะไมวาจะทํา

สิ่งใดลวนตองอาศัยการสื่อสาร เพ่ือใชเปนเครื่องมือใหบรรลุจุดประสงคตาง ๆ Berlo (1960) กลาววาแนวคิด

การสื่อสารเปนกระบวนการถายทอด โตตอบระหวางมนุษยท่ีมีความเคลื่อนไหวตลอดเวลา ซึ่งคุณสมบัติน้ี

สอดคลองกับคําวา วัฒนธรรม เพราะวัฒนธรรมจะมีการเคลื่อนไหวปรับตัวและเปลี่ยนแปลงไปไดตาม

สภาพแวดลอมท่ีเปลี่ยนไป การสื่อสารเปนเรื่องเฉพาะบุคคลของแตละบุคคลในการคิด ตีความ และให

ความหมาย การตีความในการสื่อสารจึงตองอาศัยความเขาใจในการเลือกภาษาในการสื่อสารของวัฒนธรรม

น้ันๆ ถาคนในสังคมพูดกันดวยระดับภาษาท่ีมีความเหมาะสมจะชวยใหการสื่อสารจะประสบผลสําเร็จไดเพราะ

ภาษาจะมีองคประกอบท่ีสําคัญ ถาผูสงสารเลือกใชภาษาในการเสนอท่ีถูกตองทําใหเกิดการรับรูและเขาใจ

ตรงกัน ซึ่งการใชภาษาท่ีเปนทางการ และภาษาท่ีไมเปนทางการนับเปนสิง่สําคัญท่ีจะชวยเสริมสรางบรรยากาศ

ท่ีดีในระหวางการสื่อสาร เน่ืองจากการใชภาษาในการสื่อสารน้ันไมเพียงแตแสดงออกถึงการเคารพผูอ่ืน และยัง

แสดงใหเห็นถึงการไดรับการปลูกฝงในการสื่อสารท่ีดี จึงกลาวไดวาภาษาท่ีเปนทางการ และภาษาท่ีไมเปน

ทางการ เปนภาษาท่ีตองมีการเลือกใชใหมีความเหมาะสมสําหรับใชในการสื่อสารระหวางบุคคล เพราะ 
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การเลือกใชคําจะมีความแตกตางกันตามสภาพทางสังคมของบุคคลน้ัน ๆ และการใชเลือกใชภาษายังเปน 

การแสดงออกถึงความสามารถทางการสื่อสารท่ีมีทักษะท่ีดีอีกดวย 

ความแตกตางของภาษาไทยกับภาษาจีน สามารถเรียกอีกอยางหน่ึงไดวา อุปสรรคทางภาษา 

หมายถึง ความยากลําบากในการสื่อสารระหวางบุคคลท่ีพูดภาษาตางกัน โดยอุปสรรคน้ีอาจเกิดจาก 

ความแตกตางในดานการออกเสียง ไวยากรณ คําศัพท ระดับภาษา หรือการใชภาษาในบริบทท่ีแตกตางกัน  

จึงทําใหเกิดความเขาใจท่ีผิดพลาดในสารท่ีสื่อถึงกัน หรือไมสามารถสื่อสารใหเกิดความเขาใจระหวางกันได

อยางถูกตอง ผูใชภาษาตางกันอยูในสังคมและมีวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน เมื่อสื่อสารกันอาจเกิดขอผิดพลาดใน

การใชภาษาได เชน จากงานวิจัยของ Jindarat (2010) พบการใชคําบุรุษสรรพนามผิดของผูสอนชาวตางชาติ 

เชน “มึงออกไปเลย” ทําใหนักศึกษาชาวไทย ท้ังนักศึกษาท่ีถูกสั่งและนักศึกษาคนอ่ืนในหอง ตางเงียบเสียงลง

ทันทีพรอมกับแสดงสีหนาตื่นตกใจ นอกจากน้ัน งานวิจัยของ Saralanan (2016) ยังพบวา ความแตกตางทาง

วัฒนธรรมสงผลตอการสื่อสารท่ีผิดพลาด ทําใหเกิดความเขาใจไมตรงกันระหวางผูสอนชาวสเปนกับนักศึกษา

ชาวไทย สภาพสังคมและวัฒนธรรมของผูสื่อสารท่ีแตกตางกันน้ี จึงทําใหภาษาซึ่งเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรม 

มีความแตกตางกันไปดวย 

จากท่ีกลาวมาขางตน การศึกษาภาษาจีนถือเปนเครื่องมือในการชวยเพ่ิมโอกาสดานการศึกษาและ

โอกาสทางธุรกิจ แตสิ่งท่ีมีความจําเปนในการศึกษาภาษาจีนคือการเลือกใชคําทางภาษาจีนใหมีความเหมาะสม

วากลุมคําทางภาษาจีนกลุมใดเปนภาษาทางการ หรือภาษาท่ีไมเปนทางการ เพ่ือใหเกิดการสื่อสารทางภาษาจีน

ท่ีมีประสิทธิภาพสูงสุด และสามารถนํามาปรับใชในการสื่อสารไดอยางเหมาะสม ดวยเหตุน้ี จึงจําเปนอยางยิ่งท่ี

จะตองเรียนรูการเลือกใชระดับภาษาและเขาใจการเลือกใชคําภาษาจีนในการสื่อสารของผูสงสารเพ่ือ

ประสิทธิภาพท่ีดีในการสื่อสาร เน่ืองจากบุคคลมี วัฒนธรรมท่ีสั่งสมมาจากการเรียนรู ในบริบทของ

สภาพแวดลอมท่ีตนอาศัยอยู ฉะน้ัน การสื่อสารกับบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมตางกัน จึงจําเปนตองเรียนรูความ

แตกตางทางวัฒนธรรมของผูท่ีสื่อสารดวย มิฉะน้ัน อาจนํามาสูความเขาใจผิดทางวัฒนธรรม อันกอใหเกิดความ

ขัดแยงทางวัฒนธรรม เพราะไมเขาใจความแตกตางของบรรทัดฐานทางระดับของภาษาท่ีนําไปสูความลมเหลว

ในการสื่อสาร เชน ในการสื่อสารภาษาไทยจะเติมคําวา “คะ/ครับ” เปนคําลงทาย สามารถใชไดท้ังใน

ภาษาระดับทางการและไมเปนทางการ แตในการสื่อสารภาษาจีนจะไมมีการเติมคําลงทายเชนน้ี ดังน้ัน การ

เลือกระดับภาษาในภาษาจีนจึงมีความสําคัญมาก เชน การกลาวขอโทษในภาษาจีน (抱歉 bàoqiàn) เปน

ภาษาท่ีเปนทางการมากกวาเมื่อเปรียบเทียบกับคําวา (对不起 duìbùqi) ในตัวอยางประโยค (抱歉，我

今天不能来 Bàoqiàn, wǒ jīntiān bùnéng lái) แปลวา “ขออภัย วันน้ีฉันไมสามารถมาได” จึงเปน

แลระดับภาษาท่ีเปนทางการ ะเหมาะสมแกการสื่อสารมากกวาการใชคําวาขอโทษ การศึกษาครั้งน้ี ไดศึกษา

เปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของไทยและจีน ในภาษาระดับท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ โดยหวัง

เปนอยางยิ่งวา ผลการศึกษาน้ี จะสามารถชวยใหชาวจีนและชาวไทย ตระหนักถึงความจําเปนและความสําคัญ

ในการเลือกใชระดับภาษาท่ีเปนทางการ และคําท่ีไมเปนทางการ เพ่ือการสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพตอไป 
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2. วัตถุประสงคของการวิจัย  

1. เพ่ือจําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน 

2. เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

3. ประโยชนท่ีไดรับ 

1. ทําใหทราบหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการ

ไทย-จีน 

2. ทําใหไดองคความรูเก่ียวกับคําศัพทในชีวิตประจําวันภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน 

 

4. แนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

  ในการศึกษาครั้งน้ีใชแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของหลากหลายประเด็น ดังน้ี  

1. ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเปรียบเทียบทางภาษาศาสตร ภาษาศาสตรเปรียบเทียบ (Contrastive 

Linguistics) เริ่มจากแนวคิด Whorf, B.L. (1956) ซึ่งกลาวถึงการเปรียบเทียบภาษาสองชนิด หรือสองชนิดข้ึน

ไป อธิบายความเหมือนและแตกตางท่ีปรากฏ โดยเฉพาะความแตกตางจากการศึกษาภาษาท้ังสองชนิด  

2. ศึกษาแนวคิดภาษาศาสตรสังคม (Sociolinguistic) อันเปนแนวคิดท่ีศึกษาภาษา โดยพิจารณา

บริบททางสังคมของภาษา ดังท่ี Amara (2013) อธิบายรายละเอียดไวดังน้ี 1) อายุของผูพูดกับภาษา 2) เพศ

ของผูพูดกับภาษา เน่ืองจากเพศเปนปจจัยหน่ึงท่ีทําใหใชภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม 3) ชนช้ันทางสังคม

ของผูพูดกับภาษา 4) ความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟงกับภาษา เพราะความสัมพันธเปนปจจัยท่ีสงผลตอ

การใชภาษาท่ีแตกตางกัน เน่ืองจากตองคํานึงถึงรายละเอียดตาง ๆ และ 5) เรื่องท่ีพูดและกาลเทศะกับภาษา 

เน่ืองจากเรื่องท่ีพูดและกาลเทศะเปนปจจัยท่ีสงผลตอการเลือกใชภาษา  

3. ศึกษาแนวคิดเรื่องลักษณะของภาษาระดับตาง ๆ ดังท่ี Kanchana, Tonpo (2018) กลาววา การ

ใชภาษาเปนศิลปะช้ันสูงอยางหน่ึง ซึ่งผูมีศิลปะยอมรูจักใชถอยคําภาษาใหเหมาะกับกาลเทศะและฐานะของ

บุคคล โดยเลือกใชภาษาเพ่ือการสื่อสารใหเหมาะกับระดับของบุคคล วัตถุประสงค และกาลเทศะในการสื่อสาร 

4. ศึกษาแนวคิดเรื่องภาษากับการสื่อสาร เพราะการใชภาษาในการสื่อสารน้ัน จําเปนตองใชคําให

ถูกตองตามความหมาย หลักภาษา และหนาท่ีของคํา โดยมีความเหมาะสมกับบุคคลและโอกาส ใชคําท่ีชัดเจน

ไมกํากวมและไมซํ้าซาก หรือเลือกใชคําท่ีหลากหลาย ดังน้ัน การใชภาษาในการสื่อสารท่ีดีและมีประสิทธิภาพ

จึงควรท่ีจะเลือกใชคําท่ีเหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคล รวมถึงการใชภาษาใหเหมาะสม 

 

5. วิธีดําเนินการวิจัย  

การศึกษาวิจัยครั้ ง น้ี ใช วิ ธีการวิจัย เชิงคุณภาพ (Qualitative Research) และวิจัยเอกสาร 

(Documentary Research) โดยมีข้ันตอนดังตอไปน้ี 
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ขั้นตอนท่ี 1 ศึกษาแนวคิดและทฤษฎี พจนานุกรมจีน-ไทย จากอินเทอรเน็ต และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ  

ขั้นตอนท่ี 2 กําหนดประชากรและกลุมตัวอยางท่ีใชในการวิจัย ประกอบดวย หนังสือท่ีเก่ียวของกับ

คําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาไทย-ภาษาจีน 

ขั้นตอนท่ี 3 เลือกคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาไทย-ภาษาจีน โดยแบงเปนกลุมดังน้ี 1) กลุม

คํานาม 2) กลุมคําคุณศัพท 3) กลุมคํากิริยา และ 4) กลุมคําสรรพนาม ตอจากน้ัน สุมตัวอยางแบบเจาะจง 

(Purposive Sampling) โดยเลือกคําศัพทท่ีมีปญหาในชีวิตประจําวัน จากหนังสือ 汉语会话 ของ Beijing 

Language and Culture University  

ขั้นตอนท่ี 4 วิเคราะหขอมูลโดยใชวิธีการวิเคราะหเน้ือหา (Content Analysis) เปรียบเทียบความ

เหมือน หรือความสอดคลอง และความแตกตาง โดยวิเคราะหเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของไทย-จนี 

ในภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ จากทฤษฎี ตํารา ขอมูล และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ มาทํา

การวิเคราะห แลวเปรียบเทียบ เพ่ือหาความเหมือนกันและความแตกตาง จากน้ัน สรุปผลการศึกษาวิจัย และ

การนําเสนอผลการศึกษา 

 

6. ผลการวิจัย  

  6.1 จําแนกหมวดหมูคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

ตารางท่ี 1 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํนาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. บิดามารดา 

2. แพทย 

3. สุนัข 

4. สามีภรรยา 

5. กัลยาณมิตร 

6. ปจจุบัน 

7. ตัวเลข 

8. เยาวชน 

9. วัน 

10. พระมหากษัตริย 

1. พอแม 

2. หมอ 

3. หมา 

4. ผัวเมีย 

5. เพ่ือนท่ีดี 

6. ตอนน้ี 

7. หมายเลข 

8. เด็ก 

9. วัน 

10. ในหลวง 

1.父母 

2. 大夫 

3. 犬 

4. 夫妻 

5. 良友/善友 

6. 目前 

7. 日 

8. 儿童 

9. 日 

10. 国王  

1. 爸妈 

2. 医生 

3. 狗 

4. 两口子 

5. 好友 

6. 现在  

7. 号 

8. 孩子 

9. 号 

10. 国王  
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ตารางท่ี 2 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํคุณศพัท 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. งดงาม 

2. รวดเร็ว 

3. ซับซอน 

4. เขลา 

5. รอน 

6. สะอาด 

7. สวาง 

8. เบิกบานใจ 

9. ไมสูง 

10. ประหลาด 

1. สวยงาม 

2. ไว 

3. ยุงยาก 

4. โง 

5. รอน 

6. สะอาดสะอาน 

7. แจง 

8. ดีใจ 

9. เตี้ย 

10. แปลก 

1. 美观 
2. 迅速 
3. 复杂 

4. 笨 
5. 热 
6. 整洁 

7. 亮 
8. 高兴 
9. 矮小 

10. 奇怪  

1. 好看 

2. 快 
3. (真) 麻烦 
4. 蠢 
5. 热 
6.干干净净 
7. 亮 
8. 开心 

9. 矮 

10. 奇怪  

 

ตารางท่ี 3 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํกริยา   

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. จัดซื้อ 

2. หาม 

3. ขออภยั 

4. สังเกต 

5. ไป 

6. รับประทาน 

7. ถูกทอดท้ิง 

8. ปรบมือ 

9. เลิกจาง 

10. ถายภาพ 

1. ซื้อ 

2. อยา 

3. ขอโทษ 

4. ดู 

5. ไป 

6. กิน 

7. ไมตองการ 

8. ตบมือ 

9. ไลออก 

10. ถายรูป 

1. 购买 
2. 禁止 
3. 抱歉 

4. 观察 
5. 去 
6. 整洁 

7. 放弃 

8. 鼓掌 
9. 解雇/开除 

10. 摄影  

1. 买 

2. 别 
3. 对不起 
4. 看 
5. 往前走 
6. 干干净净 

7. 不要 

8. 拍手 
9. 炒鱿鱼 

10. 照相  
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ตารางท่ี 4 จําแนกหมวดหมูคําศพัทในชีวิตประจําวันกลุมคาํสรรพนาม 

ภาษาไทย ภาษาจีน 

ระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ ภาษาระดับทางการ ระดับไมเปนทางการ 

1. ดิฉัน กระผม ขาพเจา 

2. ทาน คุณ เธอ 

3. เขา 

4. พวกเรา 

5. พวกทาน 

6. พวกเขา 

1. ฉัน เรา ขา หนู กู 

2. เอ็ง มึง 

3. มัน 

4. พวกเรา 

5. พวกคุณ 

6. พวกมัน 

1.本、 我 

2. 您 

3. 他、她 
4. 我们 
5. 您们 

6. 他们、她们 

1. 我 

2. 你 

3. 他、她 

4. 我们 

5. 你们 
6. 他们、她们 

 

6.2 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการในภาษาไทยและภาษาจีน  

6.2.1 เปรียบเทียบการใช้คำศัพท์ในชีวิตประจำวันกลุ่มคำนาม ดังตัวอย่าง 

(1) บิดามารดา (พอแม) กับ  父母 fùmǔ（爸妈 bàmā） 

ในภาษาไทยและภาษาจีน คําวา “บิดามารดา (พอแม)” พบในภาษาเขียนเหมือนกับ “父母 fùmǔ 

（爸妈 bàmā）” คําวา “บิดามารดา” พบในภาษาเขียนเหมือนกับ “父母 fùmǔ ” ในสวนของความ

แตกตางพบวา ใชตางกันในการเรียกวันสําคัญ เชน สุขสันตวันแม หรือ วันแมแหงชาติ เน่ืองจากคําวา “แม” 

เปนคําไทยแท สวน “มารดา” เปนคํายืมมาจากคําบาลีและสันสกฤตเพ่ือใชในภาษาทางการ วันแมแหงชาติ

เปนวันเฉลิมฉลองวันพระราชสมภพของสมเด็จพระบรมราชชนนีพันปหลวง ตั้งข้ึนเพ่ือใหลูกไดรําลึกถึงพระคุณ

ของแมผูใหกําเนิดและเปนผูใหน้ํานมตั้งแตเล็ก การใชคําวา “แม” เปนคําท่ีแสดงความใกลชิดมากกวา 

ประเทศจีนใชคําวา “母亲节 Mǔqīn jié ” วันมารดา ไมมีการนําคําวา “妈妈 mā ma”  คือคํา

วา “แม” มาใช เพราะสภาพสังคมของจีนมองในมุมของภาษาทางการหรือภาษาหนังสือเทาน้ัน อยางไรก็ตาม 

วิธีการปฏิบัติในวันแมของชาวไทยและชาวจีนมีความคลายกันในเรื่องการอวยพรใหแกแม หรือการใหของขวัญ 

แตชาวไทยมีธรรมเนียมปฏิบัติมากกวา เชน กิจกรรมพิธีถวายพระพรชัยมงคล การประดับธงชาติตามอาคาร

บานเรือน การจัดกิจกรรมตาง ๆ เก่ียวกับวันแม การนําพวงมาลัยดอกมะลิไปกราบขอพรจากแม  

(2) สุนัข (หมา) กับ 犬 quǎn（狗 ɡǒu） 

ในภาษาไทย คําวา “หมา” หรือภาษาระดบัคําทางการเรียกวา “สุนัข” เปนสัตวท่ีสืบเช้ือสายมาจาก

หมาปา ท่ีปรับตัวเปนสัตวเลี้ยง มักชูหางข้ึนสูง หมาเปนสัตว ชนิดแรกท่ีถูกปรับเปนสัตวเลี้ยง 

ในภาษาจีน คําวา “犬 quǎn” แปลวา “สุนัข” สวนคํา “狗 ɡǒu” แปลวา “หมา” 
คําวา  “犬 quǎn” แปลวา “สุนัข” เปนสุนัขท่ีมีลักษณะตัวใหญ เปนภาษาโบราณ กวามาท่ีพบ  

5,000 ป มปีระวัติการใชมานานมาก พบในเอกสารกฎหมาย งานวิจัย และเปนคําท่ีมีลักษณะเปนทางการ เชน 
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คําวา “ 忠犬 zhōnɡquǎn、猛犬 měnɡquǎn” แปลวา “สุนัขท่ีดุราย สุนัขท่ีซื่อสัตย” และนํามาใชเรียก

สุนัขตํารวจ “警犬 jǐnɡquǎn”  
คําวา “狗 ɡǒu” แปลวา “หมา” ใชในชีวิตประจําวัน หมายถึงหมาท่ีตัวคอนขางเล็ก ไมใหญมาก 

เปนคําท่ีใชกันท่ัวไป แตในปจจุบันใชเรียกท้ังสุนัขตัวใหญ และสุนัขตัวเล็ก  

ภาษาไทยและภาษาจีนมีความเหมือนในการเรียก สุนัข (หมา) และ “犬 quǎn” (狗 ɡǒu)  

ในปจจุบันมีการใชคลายกันในเรื่องภาษาทางการและภาษาท่ีไมเปนทางการ สวนแตกตางกัน คือ ความชัดเจน

ของความหมายท่ีแฝงถึงลักษณะรูปราง คําศัพท “犬 quǎn” บอกถึงคุณลักษณะของสุนัขท่ีมีความดุ ซื่อสัตย 

และตัวใหญ ขณะท่ีภาษาไทยจะเพ่ิมคําคุณศัพทขยายคํานามเพ่ือใหเกิดภาพ หรือช้ีเฉพาะจากการเพ่ิมคํา เชน 

สุนัขตัวใหญ  

สรุปการเปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคํานาม ในภาษาระดับทางการและ

ภาษาระดับไมเปนทางการในภาษาไทยและภาษาจีน พบความเหมือนในการใชคํานามท่ีมีระดับทางภาษาใน

ภาษาพูดและภาษาเขียนเหมือนกัน สําหรับความแตกตาง ภาษาไทยมีความซับซอนในดานความรูสึกท่ีมีตอ

สังคมและวัฒนธรรมไทย ขณะท่ีภาษาจีนมีความชัดเจนของคําท่ีชัดเจนในภาษาพูด หรือภาษาเขียน ตลอดจน

คําศัพทท่ีมีความชัดเจนเรื่องความหมายท่ีปรากฏอยูในคําศัพท 

 

6.2.2 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคุณศัพท ดังตัวอยาง  

(1) ไมสูง (เตี้ย) 矮小 ǎi xiǎo（矮 ǎi） 

ในภาษาไทย และภาษาจีน ระหวางคําวา “ไมสูง (เตี้ย)  กับ วาคํา 矮小 ǎi xiǎo（矮 ǎi）” น้ัน 

คําวา “ไมสูง” ในภาษาไทยสื่อถึงความรูสึกท่ีสุภาพมากกวาคําวา “เตี้ย” เมื่อใชในรูปประโยค “ผูชายคนน้ี

เตี้ย” ผูฟงจะรูสึกวาเปนการพูดเชิงลบมากกวาการอธิบายถึงลักษณะรูปราง หากใชคําวา “ผูชายคนน้ีไมสูง” 

จะใหความรูสึกสุภาพในการใชสื่อสารมากกวา 

ภาษาเขียนในภาษาจีน คําวา “矮小 ǎi xiǎo” จะพบในภาษาทางการ หรือภาษาเขียนท่ีแปลวา 

“เตี้ยและเล็ก” ท่ีเนนความชัดเจนมากกวาจะตองการใหภาษามีความสุภาพมากกวาเหมือนในภาษาไทย สวน

คําวา “矮 ǎi” แปลวา “เตี้ย” ใชในภาษาพูด หรือภาษาไมเปนทางการของภาษาจีน ท่ีเนนคําสั้นๆ งายๆ  

(2) สะอาด (สะอาดสะอาน)  คําวา กับ 整洁 zhěnɡ jié（干干净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ） 

“整洁 zhěnɡ jié” ใชในภาษาเขียน แปลวา สะอาดเรียบรอย สะอาดหมดจด มีความหมายคลาย

กับภาษาเขียนของไทย คือ “สะอาด” คําวา สะอาด ในภาษาไทยใชไดท้ังภาษาทางการและไมเปนทางการ 

ภาษาจีนท่ีไมเปนทางการ ใชคําวา “干净 ɡān jìnɡ” แปลวา สะอาด โดยตัวอักษร “干(ɡān)” 

แปลวา “แหง” และ “净(jìnɡ)” แปลวา สะอาด  

ความคลายกันในภาษาไมเปนทางการของไทยและจีน คือ คําวา “สะอาดสะอาน” กับ （干干

净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ）เน่ืองจาก “干干净净 ɡān ɡān jìnɡ jìnɡ”  เปนการใชคําคุณศัพท แบบ AABB 

ตามโครงสรางไวยากรณจีนเปนโครงสรางการซํ้าคําเพ่ือใหเกิดความนุมนวล และแฝงความไมเปนทางการใน
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49 ภรณิษฐ อุบลนุช 

ภาษาจีน สวนคําวา “สะอาดสะอาน” เปนภาษาไมเปนทางการพบในภาษาพูด นิยมการภาษาไทยเน่ืองจาก

เติมคําสรอยเพ่ือใหเกิดจังหวะในการออกเสียง ชวยใหสารท่ีสงออกไปมีความคลองจองมากข้ึน 

(3) รวดเร็ว (ไว) กับ 迅速 xùn sù（快 kuài） 

“迅速 xùn sù” ในภาษาจีนพบในภาษาเขียน แปลวา “รวดเร็ว” เปนภาษาหนังสือท่ีตองการใช

คําศัพทมีความสละสลวย สวนคําวา “快 kuài” ใชรวมกับคําศัพทท่ีเปนคํากิริยาเพ่ืออธิบายการกระทําท่ี

ตองการความรวดเร็ว เชน 快来 kuài lái มาเร็ว, มาไว ๆ 赶快 ɡǎn kuài รีบเรง, รีบ ๆ 快点 kuài diǎn 

เร็ว ๆ หนอย 快点去 kuài diǎn qù ไปเร็ว ๆ, รีบ ๆ ไปหนอย 

“รวดเร็ว” ในภาษาไทย พบในภาษาท่ีเปนทางการ ดังตัวอยางประโยค “เขาทํางานไดรวดเร็ว” สวน 

“ไว” ใชในภาษาท่ีไมเปนทางการ ตัวอยางประโยค “เขาทํางานไดไว” คําวา “ไว” ใชในลักษณะท่ีคลายกับ

ภาษาจีน  

      สรุปไดวา การใชคุณศัพทในภาษาจีนและภาษาไทยเพ่ืออธิบายลักษณะหรือสภาพของคํานามน้ัน มี

ความเหมือนกัน คือ มักอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล สวน

ความแตกตางกัน เกิดจากการท่ีสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม 

วัฒนธรรมไทย และความซับซอนในดานความรูสึกมากกวาภาษาจีน ขณะท่ีคําในภาษาจีนมีความชัดเจนเรื่อง

ความหมาย เน่ืองจากภายในคําศัพทมีการแฝงความหมายรวมอยู 

 

 6.2.3 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคํากิริยา ดังตัวอยาง  

  (1) ขออภยั (ขอโทษ) กับ  抱歉 bàoqiàn（对不起 duìbuqǐ） 

ในภาษาจีน คําวา “对不起 duìbuqǐ ” เชน ใชสําหรับการขอโทษไดทุกเรื่อง “对不起，我

迟到了 duìbuqǐ, wǒchídào le”  ขอโทษท่ีฉันมาสาย และเมื่อผูพูดรูสึกสํานึกผิดในสิ่งท่ีตนไดกระทํา มักจะ

เพ่ิมคํากริยาวิเศษณเพ่ือบอกระดับความรูสึกผิดได เชน “实在对不起 shí zài duì bu qǐ” ขอโทษจริง ๆ 

“抱歉 bàoqiàn” เปนคําขอโทษท่ีคอนขางสุภาพและเปนทางการ ใชขอโทษเมื่อทําสิ่งท่ีไม

เหมาะสม เมื่อผูพูดรูสึกสํานึกผิดในสิ่งท่ีตนไดกระทํา มักจะเพ่ิมคํากริยาวิเศษณเพ่ือบอกระดับความรูสึกผิดได 

เชน “非常抱歉 fēichánɡbàoqiàn” (ตองขอโทษ/ ขออภยัอยางยิ่ง) 

ในภาษาไทย คําวา “ขอโทษ” ใชท่ัว ๆ ไป สวนคําวา “ขออภัย” ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ 

แสดงถึงลําดับช้ันในสังคม การกลาวคําขอโทษในวัฒนธรรมไทยมักใชคําวา “ขอ” เชน เมื่อมีการขุดถนน ทําให

การจราจรติดขัด เจาหนาท่ีมักจะติดปาย “ขออภัยในความไมสะดวก” เมื่อประกาศขอโทษในสื่อมวลชน เชน 

“ประกาศขออภัย” ในหนาหนังสือพิมพ เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับ

ช้ันทางสังคม การกลาวคําขอโทษในวัฒนธรรมไทยน้ัน หากกลาวกับผูอาวุโส นิยมท่ีจะยกมือไหวพรอมกับกลาว

คําขอโทษ นอกจากจะมีคําลงทายท่ีแบงเพศชายและหญิงวา ครับ/คะ แลว ภาษาไทยยังมีคําใชเรียกแทน

ตนเองและบุคคลอ่ืนท่ีหลากหลายกวาภาษาจีน โดยอิงกับสถานะและความสัมพันธระหวางคูสนทนา เชน ผม 

กระผม ฉัน ดิฉัน หนู ทาน คุณ 
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การศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน 50 

คําแสดงการขอโทษในภาษาจีนและภาษาไทยมีท้ังความเหมือนและความแตกตางกัน กลาวคือ ตางมี

รูปแบบการใชคําขอโทษท่ีแสดงเจตนาหลากหลาย การกลาวเพ่ือแสดงเจตนาท่ีจะขอโทษ มักอาศัยกาลเทศะ 

สถานการณ สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล สวนความแตกตางกันคือการใชคํา เน่ืองจาก

สังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาไปตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม วัฒนธรรมไทย และความซับซอน

ในดานความรูสึกมากกวาภาษาจีน นอกจากน้ัน ภาษาจีนมีความชัดเจนในเรื่องของความหมายของคํา และ

ภายในคําศัพทจะแฝงความหมายรวมเอาไวดวย 

(2) หาม (อยา) กับ 禁止 zhǐjìn（别 bié） 
ในภาษาไทย คําวา “หาม” พบในภาษาท่ีเปนทางการ ใชบอกกลาวถึงสิ่งท่ีไมใหกระทํา ใชในรูปแบบ

ของประโยคคําสั่ง ตัวอยางเชน “หามสงเสียงดัง” ใหความรูสึกสุภาพและเปนทางการ สวนคําวา “อยา” ใชใน

ภาษาท่ีไมเปนทางการ เน่ืองจากการพูดในลักษณะน้ีถือเปนการใชภาษาท่ีหวนจนเกินไป จึงมักใชคําลงทาย 

“ครับ” (เพศชาย) และ “คะ” (เพศพญิง) เพ่ือทําใหภาษาดูนุมนวลและสุภาพมากข้ึน  

ในภาษาจีน คําวา “别 bié” มีความหมายใกลเคียงกับคําวา “不要 búyào” แปลวา “อยา”  

 ไมใหทําบางสิ่ง สวนใหญใชในประโยคคําสั่ง หาม ตัวอยางเชน “别说话！biéshuōhuà” แปลวา “อยา

พูด” สั่งถูกพบในภาษาพูดหรือภาษาท่ีไมเปนทางการ คนฟงจะรูสึกเหมือน  ถูกบังคับ หากใชไมเหมาะสม

อาจจะถูกมองวาไมมีมารยาท สวนคําวา “禁止 zhǐjìn” แปลวา “หาม” เชน “禁止吸烟 jìnzhǐxīyān” 

แปลวา หามสูบบุหรี่ พบในภาษาทางการ และปายติดประกาศเรื่องการหามกระทํา 

(3) รับประทาน (กิน) กับ 吃 chī（吃 chī） 

คําวา “吃 chī ” แปลวา “รับประทาน, กิน” ท้ังน้ีในบริบทท่ี ใชในภาษาทางการและไมเปนทางการ

เก่ียวของกับการกินในภาษาจีนใชคําวา “吃 chī” ไดท้ังหมด 

สําหรับภาษาไทย คําวา “กิน” ใชเปนคําธรรมดา เชน กินอาหาร กินยา และใชเปนกิริยาของสัตว

ดวย เชน ลิงกินกลวย ชางกินออย วัวกินหญา สวนคําวา “รับประทาน” เปนคําสุภาพและคําท่ีใชเปนทางการ 

ท้ังสองคํามีความตางกันในภาษาไทย ดังน้ันการใชคําตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ สภาวะ

แวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับ

ช้ันทางสังคม การจะเลือกใชคํา “รับประทาน” หรือ “กิน” ตองเลือกใชใหเหมาะสมกับคูสนทนา สําหรับ

ภาษาจีนใช “吃 chī ”เพียงคําเดียว เน่ืองจากสามารถใชไดท้ังคําสุภาพเปนทางการ และท่ีไมเปนทางการ 

(4) เลิกจาง (ไลออก) กับคํา 解雇 jiěɡù/ 开除 kāichú（炒鱿鱼 chǎoyóuyú） 

ในภาษาจีน คําวา“ 解雇 jiěɡù ” หมายถึง การเลิกจาง โดยท่ีผูถูกเลิกจางไมไดกระทําความผิด  

ถือเปนคําสุภาพหรือภาษาทางการ สวนคําวา “开除 kāichú ” แปลวา การเลิกจาง หรือการไลออก 

เน่ืองจากผูถูกเลิกจางกระทําความผิดข้ันรุนแรง หรือสรางความสียหายใหแกบริษัท เปนภาษาทางการ ท้ังสอง

คําน้ีแตกตางกันในเรื่องนัยของความหมาย สําหรับคําวา “炒鱿鱼 chǎoyóuyú”ท่ีแปลวา ไลออก เปนคํา

แสลง (คําวา “炒鱿鱼 chǎoyóuyú” แปลความหมายตามตวัอักษรไดวา ผัดปลาหมึก เน่ืองจาก “烧 shāo” 

แปลวา “ผัด” สวนคําวา “鱿鱼 yóuyú” แปลวา “ปลาหมึก” ถาโดน ใชในการเปรียบเทียบเหตุการณวา 
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ไลออกก็ตองเก็บของกลับบาน สิ่งท่ีจะตองเก็บกลับไป คือ หมอน เสื่อ ในสมัยกอนใชคําวา “卷铺盖

juǎnpūɡai” แปลวา “มวนเสื่อ” จึงนําคําน้ีมาใชในการพูดถึงการโดนไลออกวา “ผัดปลาหมึก” เน่ืองจาก

ปลาหมึกท่ีถูกผัดใหสุก จะคอย ๆ มวนเขาหากัน ทําใหนึกถึงคําวา “มวนเสื่อ” เปนภาษาท่ีไมเปนทางการ หรือ

ภาษาพูด หรือคําแสลงในภาษาจีน)  

ในภาษาไทย การเลิกจางหรือการไลออก คือ การยุติสัญญาในการจางงานตามกฎหมาย ดังน้ัน คําวา 

“เลิกจาง” จึงเปนภาษาท่ีเปนทางการ ในขณะท่ี “ไลออก” เปนภาษาท่ีไมเปนทางการ 

สรุปไดวา ภาษาไทยกับภาษาจีนมีความแตกตางกัน เพราะคําศัพทในภาษาจีนแสดงความชัดเจนใน

เหตุผลท่ีตองออกจากงาน ท้ังยังหยิบยกคําท่ีสะทอนการเปรียบเทียบภาพปลาหมึกสุก ท่ีเหมือนกับการมวนเสื่อ 

สวนในภาษาไทย คําวา “การเลิกจาง” หรือ “การไลออก” เปนเรื่องของตัวบทกฎหมาย และคําวา “ไลออก” 

ใหความรูสึกท่ีรุนแรงกวา “เลิกจาง” 

 

6.2.4 เปรียบเทียบการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันกลุมคําสรรพนาม ดังตัวอยาง 

  ในภาษาไทย คําสรรพนามปรากฏ 3 ลักษณะ ไดแก สรรพนามใชแทนผูฟง ผูพูด และผูท่ีถูกกลาวถึง 

1. คําวา “ฉัน” ของผูพูดอายุพศหญิงมากกวาเพศชาย ไมจํากัดเพศและเปนคําสรรพนามมักใชในเ  

ฟงมีฐานะทางสังคมเสมอกัน หรือ ผูพูดมีฐานะทางสังคมสูงกวาผูฟงใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ ผูพูดและผู  

2. คําวา “เรา” เปนคําสรรพนามไดท้ังเอกพจน และพหูพจน ไมจํากัดเพศและอายุของผูพูด ผูพูด

และผูฟงมีความสนิทสนมกัน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ  

3. คําวา “หนู” เพศหญิง ไมจํากัดเพศของผูฟง ใชเมื่อผูฟงมีอายุหรือเปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด

ฐานะทางสังคมสูงกวาผูพูด เปนการแสดงความถอมตนของผูพูดท่ีมีตอผูฟง ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

4. คําวา “กู” เปนคําสรรพนาม ไมจํากัดเพศและอายุของผูพูดและผูฟง แสดงถึงความเปนกันเองและ

ความใกลชิดสนิทสนมของผูพูดและผูฟง ขณะเดียวกัน “กู” เปนคําไมสุภาพ หากใชกับคนท่ีผูพูดไมรูจัก หรือไม

สนิทสนม 

5. คําวา “ขา” เปนคําสรรพนามท่ีไมจํากัดอายุและเพศของผูพูด มักใชในเพศชายท่ีมีความสนิทสนม

กัน แตอยางไรก็ตาม ในปจจุบันการใชคําวา “ขา” อาจไมสุภาพเทาท่ีควร ผูพูดควรหลีกเลี่ยงการใชคําน้ีกับผูท่ี

ไมมีความสนิทสนมกัน หรือผูฟงท่ีมีอายุมากกวา ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

6. คําวา “กระผม” เปนคําบุรุษสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ ใชในเพศ

ชายเทาน้ัน 

7. คําวา “คุณ” เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูฟง โดยไมจํากัดเพศ เพ่ือแสดงความสุภาพ นอกจากน้ัน 

คําวา “คุณ” ยังใชนําหนาคํานามได เชน คุณครู คุณลูกคา คุณหมอ ใชในสถานการณท่ีเปนทางการ 

8. คําวา “เธอ” เปนคําใชแทนผูท่ีเราพูดดวย มักใชในระหวางเพ่ือนผูหญิงดวยกัน หรือใชกับผูมีศักดิ์

ตํ่ากวา ใชแทนผูท่ีเราพูดถึง ใชกับผูมีศักดิ์ตํ่ากวาดวยความยกยองหรือเอ็นดู 

9. คําวา “ทาน” เปนคําสรรพนามท่ีใชไดท้ังสรรพนามบุรุษท่ี 2 และ 3 ในกรณีท่ีผูท่ีถูกกลาวถึงมีอายุ 

หรือฐานะทางสังคมสูงกวาผูพูด เพ่ือแสดงความยกยอง สามารถใชแทนไดท้ังเพศชายและเพศหญิง ใชใน

สถานการณท่ีเปนทางการ 
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10. คําวา “เอ็ง” เปนคําสรรพนามท่ีใชกับเพ่ือนสนิท โดยไมจํากัดเพศและอายุของท้ังผูพูดและผูฟง 

ผูใชมักเปนเพศชาย ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

11. คําวา “เขา” เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึง ท่ีมีฐานะทางสังคมใกลเคียง

กัน ความสัมพันธระหวางผูพูด ผูฟงมีความสนิทสนมกัน และใชกับผูท่ีถูกกลาวถึงท่ีมีฐานะทางสังคมตํ่ากวาผูพูด 

สวนคําวา “พวกเขา” ใชเมื่อผูท่ีถูกกลาวถึงเปนพหูพจน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

12. คําวา “มัน” งสังคมตํ่ากวาผูพูด โดยผูพูดอาจมีอารมณโกรธใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงท่ีมีฐานะทา

แสดงและอาจ ความไมสุภาพตอผูท่ีถูกกลาวถึง สวนคําวา “พวกมัน” ใชไดเชนเดียวกับคําวา “มัน” แสดงความ

เปนพหูพจน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ เปนคําสรรพนามท่ีใชแทนผูพูด ใชเมื่อผูพูดและผูฟงมีความ

สนิทสนมกัน ใชในสถานการณท่ีไมเปนทางการ 

 ในภาษาจีน คําสรรพนามมี 3 ประเภท ไดแกคําสรรพนามในภาษาจีนใชแทนผูพูด ผูฟง และผูท่ีถูก

กลาวถึง ไดแก  我 wǒ、你 nǐ 、您 nín、他 tā、她 tā、我们 wǒmen、你们 nǐmen、他

们 tā men、她们 tā men  ดังตัวอยาง  

1. การใชคําบุรุษสรรพนามแทนผูพูด คือคําวา 我 wǒ ใชในสถานการณท่ีเปนทางการและไมเปน

ทางการ ตรงกับคําสรรพนามในภาษาไทย เชน ขา กู ฉัน ดิฉัน ผม หนู กระผม ขา คําสรรพนามน้ีใชแทนได 

ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกสถานะทางสังคม ทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง รวมถึงใชไดในทุกเวลา 

สถานท่ี และสถานการณ  

2. การใชคําสรรพนามแทนผูฟง คือคําวา 你 nǐ และ 您 nín ใชในสถานการณท่ีเปนทางการและ 

ไมเปนทางการ ซึ่งพบการใชดังน้ี คําวา 你 nǐ ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย เชน เธอ เอ็ง มึง ใชแทนผูฟง

ไดท้ังเอกพจนและพหูพจน ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกฐานะทางสังคม ทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับ

ผูฟง รวมถึงใชไดในทุกเวลา สถานท่ี และสถานการณ  สวนคําวา 您 nín ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย 

เชน ทาน ใชแทนผูฟงไดท้ังเอกพจนและพหูพจน ท้ังเพศชายและเพศหญิง ในทุกเวลา สถานท่ี และใชเมื่อผูพูด

มีในฐานะทางสังคมสูงกวา หรือ เสมอกับผูฟงเทาน้ัน  

3. การใชคําสรรพนามแทนผูท่ีถูกกลาวถึง คือคําวา 他 tā และ 她 tā ใชในสถานการณท่ีเปน

ทางการและไมเปนทางการ พบการใชดังน้ี คําวา 他 tā ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย เชน เขา ใชแทนผูฟง

เอกพจน เพศชาย ในทุกเวลา สถานท่ี และในฐานะทางสังคม คําวา 她 tā ใชแทนคําสรรพนามในภาษาไทย 

เชน เขา ใชแทนผูฟงเอกพจน เพศหญิง ในทุกเวลา สถานท่ี และในฐานะทางสังคม ดังน้ัน ความแตกตางกัน 

คือ 他 tā ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศชาย สวน 她 tā ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศหญิง 

 

สรุปการเปรียบเทียบการใชคําสรรพนามท่ีใชในภาษาไทยและภาษาจีน  

1. คําสรรพนามในภาษาไทยมีจํานวนมากกวาคําสรรพนามในภาษาจีน  

2. คําสรรพนามใชแทนตนเองในภาษาจีน คําวา “我 wǒ” ผูพูดสามารถใชแทนตนเองได ทุกเพศ 

ทุกความสัมพันธ และทุกสถานการณ ในสวนคําสรรพนามในภาษาไทย คําวา “ฉัน” และ “หนู” เปนคําบุรุษ

สรรพนามท่ีเพศหญิงใชแทนตนเองในหลายสถานการณ ท้ังสถานการณ ท่ีมีความเปนทางการนอยถึง 
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สถานการณท่ีมีความเปนทางการปานกลาง และมีระดับความสนิทสนมกับผูฟงมาก สวนคําบุรุษสรรพนามคํา

วา “ขา” และ “กระผม” เปนคําบุรุษสรรพนามเพศชายใชแทนตนเอง โดยคํา วา “ขา” ใชในสถานการณท่ีมี

ความเปนทางการนอย และผูพูดกับผูฟงมีความสนิทสนมกันมาก ในขณะท่ีคําวา “กระผม” ใชในสถานการณท่ี

เปนทางการมาก และผูพูดกับผูฟงมีความสนิทสนมกันนอย  

3. คําสรรพนามแทนผูฟง คําวา 你 nǐ และ 您 nín ในภาษาจีนมี 2 คํา คือคําวา 你 nǐ และ 您 

nín สองคําน้ีใชไดทุกเพศ ทุกสถานการณ แตอยางไรก็ตาม ท้ังสองคําน้ีมีความแตกตางกันบาง กลาวคือ คําวา 

“你 nǐ” ใชไดทุกความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง ขณะท่ี คําวา “您 nín” ใชเมื่อผูฟงมีฐานะทางสังคม

เสมอกัน หรือตํ่ากวาผูพูดเทาน้ัน สวนคําบุรุษสรรพนามในภาษาไทย บางคําใชไดเพียงเพศหญิง หรือ เพศชาย

เทาน้ัน เชน “เธอ” ใชแทนผูฟงเพศหญิง “เอ็ง” ใชแทนผูฟงเพศชาย นอกจากน้ัน คําบุรุษสรรพนามแทนผูฟง

ในภาษาไทยยังใชในสถานการณท่ีแตกตางกัน เชน คําวา “เธอ” และ “เอ็ง” ใชในสถานการณท่ีเปนกันเองได 

ในขณะท่ีคําวา  “คุณ” และ “ทาน” ใชในสถานการณท่ีเปนทางการมากกวา  

4. คําสรรพนามท่ีใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาไทยน้ันมีการใชท่ีแตกตางกันกับคําสรรพนามใน

ภาษาจีน กลาวคือ คําบุรุษสรรพนามท่ีใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาจีนท้ัง 2 คํา ใชเหมือนกันทุกประการ 

ยกเวนความแตกตางทางเพศ น่ันคือ คําวา “他 tā” ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศชาย ในขณะท่ีคําวา “她 tā” 

ใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงเพศหญิง สวนคําสรรพนามแทนผูท่ีถูกกลาวถึงในภาษาไทยท้ัง 2 คํา คือ คําวา “เขา” 

และ “มัน” สามารถใชแทนผูท่ีถูกกลาวถึงไดท้ังเพศหญิงและเพศชาย แตวาแตกตางกันในเรื่องการใช คือ

สถานการณความเปนทางการในการใช กลาวคือ คําวา “มัน” มีความเปนทางการนอยกวาคําวา “เขา”  

 

7. สรุปผลการวิจัย  

จากการศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันในภาษาระดับทางการและภาษาระดับไมเปน

ทางการไทย-จีน พบวาอายุของผูพูด เพศของผูพูด ชนช้ันทางสังคมของผูพูด ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง

เปนปจจัยท่ีสงผลตอการใชภาษาแตกตางกัน จากผลการศึกษาคนควาการใชคําในกลุมคํานาม กลุมคําคุณศัพท 

กลุมคํากิริยา และกลุมคําสรรพนาม ผูวิจัยพบความเหมือนกันวา การใชคําตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ 

สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคล เน่ืองจากสังคมไทย-จีน แบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ 

เพศ ลําดับช้ันทางสังคม ฉะน้ัน การเลือกใชคําในการปฏิเสธจําตองใชภาษาท่ีมีความออนนอมและนุมนวล

เพ่ือใหมีความเหมาะสม สวนความแตกตางพบวา คําสรรพนามในภาษาไทยมีจํานวนคําศัพทท่ีใชมากกวา

ภาษาจีน ขณะท่ีคําศัพทในภาษาจีนมีความหมายชัดเจนหรือ มีความหมายในตัวเองมากกวา 

 

8. อภิปรายผลการวิจัย  

จากการศึกษาการศึกษาเปรียบเทียบคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาระดับทางการกับภาษาระดับ

ไมเปนทางการไทย-จีน มวดหมูจากการวิเคราะหการจําแนกห  4 กลุม (1) กลุมคํานาม (2) กลุมคําคุณศัพท  

(3) กลุมคํากริยา (4) กลุมคําสรรพนาม พบวาแตละหมวดหมูมีท้ังความเหมือนและความแตกตาง โดยพบวา 

กันเหมือนท่ีสวน คือ และภาษาระดับไมเปนทางการ การะภาษาไทยมีการใชภาษาระดับทางการท้ังภาษาจีนแล
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เลือกใชคําศัพทมาจากการท่ีชาวจีนและชาวไทยตางก็มีวัฒนธรรม ความเช่ือ วิถีชีวิต และความเคยชินท่ีสั่งสม

มาจากการเรียนรูในบริบทสภาพแวดลอมทางสังคมท่ีตนอาศัยอยู ลวนแตตองอาศัยกาลเทศะ สถานการณ 

สภาวะแวดลอม และสัมพันธภาพระหวางบุคคลในการเลือกใชคําและภาษาใหเหมาะสมกับบุคคลน้ัน ๆ ซึ่ง

สอดคลองกับทฤษฎีความสุภาพ (Brown & Levinson. 1987) ท่ีกลาววา การใชคําสุภาพเปนการกระทําท่ี

คุกคามหนาดานบวกของผูพูดและจัดเปนกลวิธีหน่ึงท่ีใชเพ่ือการรักษาหนา ดังน้ัน ผูพูดควรใชกลวิธีความสุภาพ

ใหเหมาะสมกับแตละสถานการณ เพศ และบริบท และสอดคลองกับ Lan Xia Ling (2011) ท่ีพบวา การใชคํา

ในภาษาจีนตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน มีการเลือกใชภาษาท่ีแตกตางกันตามเพศ พจน ฐานะ ความสัมพันธ และ

สถานการณ 

สวนความแตกตางโดยเฉพาะการใชคําสรรพนาม ภาษาจีนมีคําศัพทสรรพนามนอยกวาภาษาไทย  

ในกลุมคําสรรพนาม ภาษาไทยตางจากภาษาจีนอยางเห็นไดชัดตรงท่ีภาษาจีนไมมกีลุมคําสรรพนามเหลาน้ี เชน 

ผม กระผม ฉัน ดิฉัน หนู ทาน คุณ ทําใหภาษาไทยมีคําแทนหลากหลาย สอดคลองกับงานวิจัยของชมพูนุช 

ประชาญสิทธ์ิ (Prachansit, 2021) สงผลใหมีการใชคําสรรพนามท่ีบอกสถานะทางเพศท่ีมีความชัดเจน

มากกวาภาษาจีน เน่ืองจากสังคมไทยแบงแยกลักษณะการใชภาษาตามอายุ เพศ ลําดับช้ันทางสังคม ทําให

ภาษาไทยมีลักษณะและรูปแบบการใชคําวา ครับ (เพศชาย) คะ (เพศหญิง) ลงทายประโยค สอดคลองกับ

ขอความของพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Royal Academy, 2010) ท่ีกลาววา ตัวแปรดานเพศสงผล

ตามเพศข้ึนใหการใชภาษาของเพศชายและเพศหญิงตางกัน จึงทําใหเกิดภาษายอย นิยามของภาษายอยโดยมี

ตามเพศ (Sex dialect) วา “วิธภาษาของภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีแตกตางจากวิธภาษาของภาษาเดียวกันตามเพศ

ของผูพูด ภาษาผูหญิง ภาษาผูชาย เปนภาษายอยตาม เพศ” มีผลงานวิจัยท่ีแสดงวาภาษาผูหญิงมักมีลักษณะ

มาตรฐานมากกวาภาษาผูชาย เชน ในภาษาอังกฤษ ผูหญิงมีแนวโนมท่ีจะออกเสียง –ing เปนเสียง [iŋ] ซึ่งเปน

รูปมาตรฐาน ในขณะท่ีผูชายมักออกเปนเสียง [in] นอกจากน้ัน ภาษายอยตามเพศยังสะทอนใหเห็นความ

แตกตางทางสังคมระหวางหญิงกับชายอีกดวย เชน ในภาษาญี่ปุน ภาษาผูหญิงมีรูปแบบแสดงความสุภาพ

มากกวาภาษาผูชาย ขณะท่ีภาษาผูชายเปนภาษาตรงไปตรงมา สะทอนถึงบทบาทของผูหญิงในสังคมญี่ปุนท่ี

ตองออนนอมและสุภาพตอคนท่ีพูดดวย ผูวิจัยจึงมองวาคําสรรพนามในภาษาไทยมีคําท่ีใชเรียกแทนตนเองและ

บุคคลอ่ืนเพ่ือแสดงลําดับช้ันทางสังคมท่ีหลากหลายกวาภาษาจีน ความแตกตางอีกดานคือ คําศัพทภาษาจีนมี

กลุมคําศัพทท่ีแสดงนัยความหมาย จึงแสดงนัยไดมากกวาคําศัพทภาษาไทย สอดคลองกับงานวิจัยของนริศ วศิ

นานนท (Wasinanon, 2024) ท่ีพบวา ภาษาท่ีแตกตางกันจะมีระบบคําศัพทท่ีแสดงความหมายเหมือนกันและ

ลักษณอัตแสดงมหมายของคําท่ีแตกตางกันไป ภาษาจีนและภาษาไทยตางมีระบบควา  ภาษาจีนมีคําท่ีสื่อ

ความหมายเก่ียวกับการมองดูจํานวนมากกวาภาษาไทย สาเหตุมาจากตรรกกะหรือมุมมองความคิดท่ีละเอียด

ในการสรางคํา ประกอบกับภาษาจีนมีประวัติและวิวัฒนาการทางภาษาท่ียาวนานกวา การสรางคําศัพทท่ีมี

ความนัยแฝงท่ีมีความชัดเจนจึงมีจํานวนมากกวาในภาษาไทย  
 

 

 

 

วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปที่ 20 ฉบับที่ 1 กรกฎาคม-ธันวาคม 2567 ISSN: 3207-8902 (Online) 



 

55 ภรณิษฐ อุบลนุช 

9. ขอเสนอแนะจากการวิจัย   
9.1 นําผลการวิจัยไปปรับใชในการสรางเครื่องมือเพ่ือแกไขปญหาการใชระดับภาษาในภาษาไทยและ

ภาษาจีนใหถูกตอง เหมาะสม และมีประสิทธิภาพ 

9.2 จากผลการวิจัยพบวา ปญหาการใชคําศัพทในชีวิตประจําวันของภาษาระดับทางการกับ

ภาษาระดับไมเปนทางการไทย-จีน ในการสื่อสาร หรือดานการแปล ดังน้ันสถานศึกษาท่ีจัดการเรียนการสอน

ในภาษาจีนจึงควรหาแนวทางแกไขในการสอน และสงเสริมใหผูเรียนไดเรียนรูระดับภาษาดวยตนเองอยาง

ตอเน่ือง  

 

10. ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยคร้ังตอไป  

10.1 ควรมีการศึกษาปจจัยท่ีสงผลตอการใชภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ เชน 

ดานวัฒนธรรม ดานความเช่ือ เปนตน  

10.2 ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบการใชคําการใชภาษาระดับทางการกับภาษาระดับไมเปนทางการ 

ในภาษาตางประเทศอ่ืน ๆ กับภาษาไทย 
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